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Резюме: Работата си поставя за цел да разгледа актуалния интерес към диа-
лекта за създаване на писмени текстове въз основа на емпиричния материал, из-
ложен в книгата „За нашенската литература или за новобългарските писмено-
диалектни езикови форми“ от Иван Илиев и Петко Петков. Докато в литературната 
класика диалектът се използва като стилистично средство за постигане на комич-
но въздействие, днес той става основа за литературно повествование. Особено се 
активизира създаването на литературни текстове на диалект в специализирани 
сайтове, блогове и социалните мрежи. Актуалността на диалекта в глобалната 
мрежа показва засилването на регионалното самосъзнание и разкрива значението 
му като фактор за самоидентификация. 

Ключови думи: писмено-диалектни езикови форми, регионална литература; 
диалекти и литературен език. 

Въведение 

Сред филологическите дисциплини диалектологията се отнася към 
базисните и традиционните – натрупани са както теренни проучвания и за-
писи, така и обзорни трудове. Едновременно с това предметът ѝ – диалек-
тите на един език – все повече губи спецификите си под давлението на 
единната книжовна норма, което се усилва с унифициращото въздействие 
на средствата за масова информация, така че носителите на диалекта го 
примесват с актуални езикови форми и журналистически клишета. В 
днешната медийно-информационна среда с изнасянето на медиите в ин-
тернет и участието в социални мрежи е невъзможно да говорим за основ-
ния белег в описанието на диалектите като езиково явления, а именно тях-
ната териториална обособеност. 

Но изследването на днешния развой на диалектите показва точно об-
ратната тенденция: именно през блогове и сайтове тече усилена комуника-
ция на диалект; създават се специализирани групи във Фейсбук. Наред с 
традиционния тип устно общуване диалектът се използва като основа на за-
писани текстове, обикновено структурирани като разказ или анекдот, но и в 
строго литературни жанрове, като стихотворение. Може да се набележи тен-
денция за конституиране на диалекта като литературен език, което е засви-
детелствано с преводите на класически или популярни литературни текстове 
на диалект или със съставянето на речници на съответния диалект. 
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Методология на изследването 

Опора на предложените тук наблюдения са писмените текстове на ди-
алект, публикувани в книжен или електронен формат, огласени в публику-
ваната в края на 2023 г. книга „За нашенската литература или за новобъл-
гарските писмено-диалектни езикови форми“ с автори доц. Иван Илиев и 
проф. Петко Петков [1]. Тръгнали от старобългаристиката, и двамата изс-
ледователи показват интерес към широк кръг проблеми от историята на 
българския език. Езиковедската им специализация определя особената 
чувствителност към актуалните прояви на езика, но картографирайки бъл-
гарските диалекти, те включват и редица културно-исторически и антро-
пологически наблюдения.  

 

Фиг. 1. „За нашенската литература“ 

Освен научен труд книгата е и своеобразна антология, в която са 
включени разнотипни текстове на писмен диалект. Систематизирайки нап-
равени наблюдения, може да заключим, че диалектът, освен че е средство 
за комуникация в отделни диалектни общности, чрез литературни произ-
ведения, в които е включен, получава общонационално признание. Основ-
ното аналитично понятие, с което се описват появите на диалекта в писмен 
текст, е „писмено-диалектни езикови форми“. Тези прояви може да се разг-
леждат и в по-широка рамка и в статията ще доразвием две линии, заложе-
ни в емпиричната работа на цитираното изследване: първо, употребата на 
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диалекта в българската литература и издателският и читателският интерес 
към литературни книги с диалектизми, и второ, съизмерването на регио-
налното, идентифициращо се през диалекта самосъзнание с глобалния об-
хват на използваните медии и социални мрежи за заявяването му. 

Диалектизмите в българската класическа литература 
и актуалното им присъствие 

Употребата на диалектна реч и диалектизми в българската художест-
вена литература като стилистично средство е изследвана и от литературна-
та наука, и от лингвистиката. Употребата на диалектни езикови форми в 
литературните творби е разгледана в първия български учебник по диалек-
тология, дело на Стойко Стойков [2]. Влизайки в литературния разказ, ди-
алектът претърпява обработка и е стилизиран – отбелязват се отделни ду-
ми или изрази. Устният диалект се предава според писмената книжовна 
норма, без пълноценно предаване на фонетичните или лексикалните осо-
бености.  

Включването на диалект в литературния текст не е самоцелно, а из-
пълнява определена художествена функция. Особено изпъква комичният 
му потенциал, както при шопските хуморески и поеми на Елин Пелин 
(„Пижо и Пендо“1) или при разказите на Чудомир2. Обикновено те са изг-
радени като монолог на герой – носител на диалекта и на заземен в делни-
ка светоглед. Чрез сказовото му саморазкриване се предава определен на-
чин на мислене, който поставя под въпрос официално тиражираните пред-
стави, норми и клишета. 

При авторите от края на XIX век Михалаки Георгиев или Тодор Г. 
Влайков чрез диалекта се изтъква традиционният непроменим характер на 
възсъздавания свят, останал встрани от модернизационните амбиции. И 
при двамата автори стародавното е издигнато в култ, но също така те разк-
риват неспособността на човека от старото време да намери противодейст-
вие на егоистичния дух на бързо променящото се общество.3 

В произведенията за селото от втората половина на ХХ век чрез диа-
лекта се характеризират регионалното своеобразие и атавизмите на социал-
ните норми и светогледа в директна или скрита опозиция със съвременното 
общество, както е при Йордан Радичков или Николай Хайтов. 

Широкото използване на диалектна реч в произведения от началото на 
ХХI век стъпва на съвсем различни основания. Диалектът е превърнат в 
основа на литературното повествование. Наред с полупряката реч много 
по-широко е застъпена формата на аз-повествование с разказвач герой, 
принадлежащ към определен регион. Тъй като сюжетът се възсъздава през 
речта му, диалектната реч става подстъп към поставяне на въпроси и пре-
разглеждане на представите за съвременността. Макар да даваме най-обща 
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характеристика, нужен е детайлен анализ, доколкото при всеки отделен ав-
тор обхватът на употреба на диалект е специфичен. Независимо от това 
стилизацията на диалекта се оказва похват, който през последните години 
предизвиква широк читателски интерес и книгите се оказват високотираж-
ни. Най-яркият пример е романът „Възвишение“ от Милен Русков (2011), 
получил още по-широка известност след театралната и филмовата си адап-
тация, както и следващият роман на автора – „Чамкория“.4 Голяма извест-
ност получава и сборникът „Трънски разкази“ от Петър Делчев, който е 
преиздаден трикратно (2006, 2014, 2019)5, а двукратно издаденият „Севе-
розападен романь“ от Стоян Николов – Торлака (2014, 2016) има две про-
дължения – „Автономията???“, също с две издания (2015, 2016), и „Май 
ше ни бъде…“ (2016).6 За целите на литературния разказ диалектът е сти-
лизиран, запазен по-осезателно при Стоян Николов – Торлака и по-слабо 
при Петър Делчев. Във „Възвишение“ многозвучието на възрожденската 
епоха оживява през архаизмите, сред които изпъкват тези от черковносла-
вянския. Диалектът присъства и в драматургията на Боян Папазов, всеки 
път с различна функция и с източник различни териториални диалекти.7 

Макар речта на героите в тези творби рязко да се отличава от съвре-
менната, много читатели са привлечени от това своеобразие и дори в раз-
менени коментари в социалните мрежи или в устни разговори я имитират 
доста успешно. Много от засегнатите въпроси в тези монолози на диалект 
препращат не толкова към регионалната общност, колкото към ситуации 
или въпроси от днешния ден.  

Още по-непосредствено стереотипът за диалекта като част от истори-
ческото минало е в контраст със свръхтехнологизираната ни съвременност. 
Както показва „Северозападен романь“, героите имат безлично всекидневие 
и кръжат в непроменения бит, но пък са пред телевизионния екран („да чуам 
кво става по свето“, с. 31) и имат интернет. Отклонението от литературния 
език се е оказало възможност да се заговори за противоречията в съвремен-
ната ни ситуация, за двете скорости на неуморни нововъведения и инерция-
та, която идва от устойчивите форми и стремежа към стабилност. 

Писмено-диалектно творчество онлайн 

Онлайн форматите, като блогове или постове във Фейсбук, се оказаха 
инкубатор на бъдещи книги и на издателския им успех. Такава непосредс-
твена връзка може да открием при посочените по-горе романи на Стоян 
Николов – Торлака и блога му или при електронните публикации на сти-
хотворения от Ангел Шеев – Шею, издадени също в стихотворни сборни-
ци.8 Множество блогове или групи във Фейсбук публикуват текстове на 
диалект, като всеки от тях е посветен на специфичен регионален говор и 
събира онлайн принадлежащите към диалектната общност, независимо 
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къде са местопребиваванията им. Прави впечатление неочакваното за гло-
балната медия свойско озаглавяване (срв. името на Фейсбук групата „Аз 
съм трънчанче“9). 

Неизчерпаемо множество от писмено-диалектни текстове може да се 
открият в характерни за регионалните общности изяви, като театралните 
самодейни спектакли, издаването на сборници или воденето на рубрики в 
регионалния печат. Авторите на тези текстове не са анонимни и в книгата 
„За нашенската литература“ са скицирани биографиите на мнозина. Изне-
надващото многообразие на изнесените в интернет писмени прояви на ли-
тературно творчество на диалект е изключително важен принос на изслед-
ването, тъй като по този начин ясно се очертава взаимовръзката между 
най-новите технологии и възраждането на езиковите традиции далеч отвъд 
териториалните граници на традиционната диалектна общност. Един от 
показателите за тази съвременност на диалекта е абсорбирането на актуал-
ни термини. Така английският език, на който говори днешната глобализа-
ция – Globish, – съвсем естествено влиза и в писмения диалект, например в 
заглавието на „Колтучкина Мика. The Best“ – книга на хасковски диалект 
от Нина Момчилова (2013).10 Авторите и авторките откликват и на най-
актуалните събития, както нарежда в стих произшествие от времето на 
пандемията и маските Светослав Похлупков на говора в Якоруда [1, 331 – 
333]. 

Друг важен принос, който има изнасянето на актуалните писмено-
диалектни форми в интернет, е събирането на българското езиково прост-
ранство извън териториалните граници. Към това единно пространство са 
приобщени и българските езикови общности, установени след по-стари 
или нови миграции. В своите издания тези радетели на книжовността на 
роден език си служат с азбуката на държавата, чиито граждани са, напри-
мер помаците от Северна Гърция (Южните Родопи) пишат с гръцки букви, 
а с буквите от турската азбука – помаците, заселили се в Турция. При гово-
рите извън българската национална територия се наблюдава интерферен-
ция между диалекта и официалния език на приемната родина. Било в чуж-
доезикова среда или спрямо нормата на книжовния и литературния бъл-
гарски, употребата на диалект изтъква своеобразието на „нашенския“ го-
вор, но и своя, „нашенски“ начин на живот и светоглед. 

Заключение: диалектологията като подстъп към културно-
историческо и антропологическо изследване 

Според традиционната подялба на науките диалектологията е в разде-
ла на езикознанието. Актуалните проявления на диалекта са извън тради-
ционния му контекст в битовата среда. Днес диалектите са познати повече 
в писмена форма, било като изследователски материали, било като само-
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битно литературно творчество. Както се изместват от своята среда на об-
щуване с новите средства за комуникация, така се променя и значението 
им за изграждането на текста. Ако се върнем към пионерните наблюдения 
на Стойко Стойков за значението на диалектизмите в литературата, то те са 
разгледани като отклонение от литературната норма и са определени като 
стилистично средство [2, 379]. В засвидетелстваните днес диалектнопис-
мени текстове самият диалект вече е поел доста от белезите или от лекси-
ката на литературния език, но се възприема като пълноценна речева изява. 
Както при традиционните литературни употреби, диалектът запазва връз-
ката с родното и изконното, както и комичния ефект от употребата, но ос-
вен това художествените текстове поставят социални или житейски проб-
леми, които произтичат от динамиката на днешния живот.  

Отвъд конкретното съдържание и тематика чрез диалекта с връщането 
към по-архаично езиково състояние се актуализира връзката с общността. 
През преоткрития език, който идва от по-стари времена, създателите и чи-
тателите възсъздават пъстротата на всекидневието, както и спомена за тра-
диционния бит. Но тъкмо чрез ултрасъвременните медии те могат да изп-
ратят и своето послание и да заявят тази преоткрита идентичност. Връзка-
та между традиционния културен опит и модерната информационна наси-
теност съвсем не е еднозначна и еднопосочна, но несъмнено при щастли-
вата им среща се създава още едно пространство на свободно творчество и 
коментари. 
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  Май ше ни бъде… Велико Търново: Попов мост, 2016. 
7 Последното издание на пиесите на Боян Папазов е: 
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  13 преображения. Пиеси. София: Black Flamingo, 2019. 
8 Стихотворенията на Ангел Шеев – Шею са публикувани в сайта www.napenalki.com, 

озаглавен „За Родопите и родопския диалект“. Книгите му са издадени в Смолян. В 
библиографията на книгата „За нашенската литература“ са упоменати три: „Ялате да 
с’диме“ (2003), „И шуто, и рогато“ (2005) и „Усмивки… Въздишки“ (2013). Само пос-
ледната книга фигурира в каталога на НБКМ: Усмивки... Въздишки. Сборник. Смолян: 
Принта-Ком, 2013. 

9 „Аз съм трънчанче“: https://www.facebook.com/groups/168556386536335. 
10 Цитираната по библиографията от изследването „Колтучкина Мика. The Best“, Хасково 

(2013) липсва от каталога на НБКМ, но там фигурират две други заглавия от Нина 
Момчилова, неупоменати в тази библиография: 

  Лафве и мурафети. Ут Колтучкина Мика. Хасково: Шипка прес, 2004. 
  Соо, ноо и я. Ут Колтучкина Мика. Хасково: ЕТ Селекта принт, 2009. 
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Abstract: The paper aims to examine the current interest in the dialect for the 
creation of written texts based on the empirical material presented in the book 
Vernacular Literature or on the New Bulgarian Written Dialectal Language Forms by 
Ivan Iliev and Petko Petkov. While in the literary classics dialect was used as a stylistic 
device to achieve comic effect, today it becomes the basis for literary narrative. Тhe 
creation of literary texts in dialect is intensified on specialized websites, blogs and 
social networks. The relevance of dialect on the World Wide Web shows the 
reinforcement of regional consciousness and reveals its value as a factor of self-
identification. 

Keywords: written dialectal language forms, regional literature; dialects and 
literary language.  
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